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ru| PPaseonorusmbl c KOMNOHEHTaMK «BpeMs» / “time” / “temps”
KaK OTpa)keHne 0cobeHHOCTeN KOHLUeNTyanm3aumm 4encTBUTENbHOCTH
CpeacTBaMu A3blka

3anunaesa X. ., CenudoHosa E. ., Cnenuoga J1. A.

AnHomauyus. llenb viccieqOBaHUS - ONMUCATh CHENUGUKY KOHIENTyaau3aluu MOHSITUS «<BPeMsl» CPeLCTBa-
MM (Gpaseosornyeckux egUHUI, PYCCKOTO, aHIVIMIACKOTO M (paHITy3CKOTO SI3BIKOB C KOMIIOHEHTaMU «Bpe-
Msi» / “time” / “temps”. B cTaTbe mpenNpMHSTA MOMbITKA Kaaccu@UIMpoBaTh U MPOAHAIU3UPOBATh YKa-
3aHHbBIE SI3bIKOBbIE CPEZCTBA C TOUKM 3PEHUSI OTPAKEHHBIX B HUX 0COGEHHOCTE) i MEHTAIUTETA HOCUTEINEN
SI3bIKA Ha YPOBHE OCMBICTIEHMS IeliCTBUTENbHOCTY. HayuHast HOBM3HA MCC/IeIOBAHUS 3aKII0YAETCST B KOM-
IUIEKCHOM U3y4YeHuM (GpaseoceMaHTUUeCKUX MOJeil PYCCKOTO, aHIJIUICKOrO M (PaHIy3CKOrO SI3BIKOB
CKBO3b TPU3MY HAlMOHAIbHO-KYJIbTYPHOI crienuduky, B XO#e KOTOpOro B (hOKyce COMOCTaBUTETBHOTO
aHa/jM3a BIepBble OKa3bIBAETCS CEMAaHTMKA OTHEeIbHBIX JIEKCEM B COCTaBe yKa3aHHBIX (hpaseosormueckux
enyHNI,. BbUTO YCTAaHOBJIEHO, YTO MOHSITHE «BPEMS» OCMBICTMBAETCSI HOCUTEISIMU SI3bIKA C YUETOM Pa3HBIX
aCIIeKTOB: BPeMs MOXXET MBICJIUTBCS KaK CyObeKT M 00BEKT eMCTBYS, MOXKET IMETh TeMIIOpaabHbIe CBOJ-
CTBA. YCTaHOBJIEHHbBIE CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKME CBSI3U KOMITOHEHTOB «BpeMsi» / “time” / “temps” ¢ apy-
MMM KOMITOHeHTaMM (hpazeosornyeckux eVHUIL TO3BOJSIOT ONpeNeNnTb 3HAUMMBble JUISI IIpefiCTaBUTe-
JIeil KaXOOM SI3bIKOBOI KYJIbTYPbI CMBIC/IBI, PEMIPe3eHTUPYeMble B MUCCIeIyeMbIX (paseonorusmax. B pe-
3yJIbTaTe IOKA3aHO, UTO, C OJHOI CTOPOHbI, KOMIIOHEHTHI «BpeMs» / “time” / “temps” MMeOT yHUBEPCAJIb-
Hble XapaKTEePUCTUKMU B Pa3IMUHBIX SI3bIKAX, a C IPYroil - TeMOHCTPUPYIOT HAI[MOHATbHOE CBOeoGpasue
3aduKcUpoBaHHOTO (hpa3eodOHAAMY ITUX SI3BIKOB IIPOLIECCa KOHLIENTYanU3alun e iCTBUTETbHOCTH.

en|] Phraseological Units with the Components «Bpemsa» / “time” / “temps”
as a Reflection of the Features of Reality Conceptualisation
by Linguistic Means

Zalipaeva Z. P., Selifonova E. D., Sleptsova L. A.

Abstract. The research aims to describe the specifics of conceptualisation of the notion of “time” by means
of phraseological units of the Russian, English and French languages with the components «Bpemst» / “time” /
“temps”. The paper attempts to classify and analyse these linguistic means from the viewpoint of the pecu-
liarities of native speakers’ mentality reflected in them at the level of reality comprehension. The research
is the first to conduct a comprehensive study of phraseosemantic fields of the Russian, English and French
languages through the lens of national and cultural specifics while focusing on the semantics
of individual lexemes within these phraseological units during the comparative analysis. It has been found
that the notion of “time” is understood by native speakers taking into account different aspects: time can
be thought of as a subject and an object of action, can have temporal properties. The identified structural
and semantic connections of the components «Bpemsi» / “time” / “temps” with other components of phra-
seological units make it possible to determine the meanings significant for the representatives of each lan-
guage culture contained in the studied phraseological units. As a result, it has been proved that, on the one
hand, the components «Bpemsi» / “time” / “temps” have universal characteristics in various languages,
on the other hand, they demonstrate the national originality of the reality conceptualisation process
recorded by the phraseological stocks of these languages.

BBenenue

Hacrosiee mcciegoBaHue IIpOBEAEHO B PyC/J€ COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTUYECKUX MCCHEI[OBHHMﬁ, KOTOpbIE SIB-
JIIIOTCA aHTPOIIOLEHTPUYECKMMMU I10 CYTU UM HalleJIEHbl Ha IMOCTVIKEHME KYJIbTYPHOI'O KOOa SI3bIKOBbBIX COO6H.[€CTB
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yepe3 MpU3My SI3bIKa, UTO U OIpefesieT akKTyaJlbHOCTb MCC/IeioBaHus. [loc/ieloBaTe/IbHOE U [IeTaIbHOE U3yYeHUe
SI3BIKOBOJ KapTUHBI MMUPa CIIOCOGCTBYET 60J1ee TITy60KOMY IOHMMaHMI0 0COGEHHOCTEl HAallMOHATbHOTO MEHTAIUTe-
Ta. HaiMoHanbHas creimduka SI3bIKOB CYIIeCTBYET, [IOTOMY UTO «KOHIENITyaau3alus 00beKTUBHOM NeiiCTBUTETb-
HOCTU CeTMEHTUPYETCS B pa3HbIX SI3bIKaxX HeoAMHaKoBO» (Kupwmmiosa, 1988, c. 4).

SI3pIKOBast KAapTMHA MUpa GOPMUPYETCS CPeACTBAMMU JIEKCMUYECKOTO U (Dpa3eosornyeckoro hoHAa sI3bIKa, OJJHAKO
MIMEHHO MccienoBaHme ppaseodoHa MO3BOMSET YBUAETh Haubosiee IpKye HallOHAIbHbIE 0COOEHHOCTH SI3bIKOBOIL
KapTMHBI MUpa, TaK Kak (paseosornuecknit o6pa3 oTpaxkaeT HaI[MOHAIbHbIN XapaKTep HApoJa, ero UCTOPUIO, MIy-
XOBHYIO XM3Hb, CBO€OOpa3Hble TPAgUIMM, 0ObIYay M ITHUYECKUI OBIT TIOCPEICTBOM JIEKCMUYECKMX KOMITOHEHTOB
dpaseonormuecknx enyuul (nasee — OE) (Cenmdonona, 2004).

HecMoTpst Ha TO, UTO MCTOUYHMKYU (GOPMUPOBaHMS (Hpaseosornyeckoro GoHma pa3sHoOOpas3Hbl (SI3bIKOBbIE KOH-
TaKThl, OMGEeiCKMe TEKCThI, HAapOAHAsi MYAPOCTb, TIPOM3BEIEHNS JIUTEPATYPhl U TIP.), B HEM BCErfa OTpaskaeTcst
KOJUIEKTUBHBIN pa3yM HOCUTesel s13bika. OHAaKO He MeHee BasKHbIM M ITOKa3aTeIbHbIM, Ha HAIl B3I, TIPeACTaB-
JISIeTCS VICC/IeIOBaHMe OT/Ie/IbHbBIX JIEKCUUECKUX eJMHUI], CJIOB-KOMITOHEHTOB B cocTaBe ®F, MOCKO/IbKY MMEHHO OHU
SIBJITFOTCSI ICTOPMYECKY 3aKPEIVIEHHBIMU SI3bIKOBBIMM CPENCTBAaMM KOHIENTyanusaluu geiictBureabHoctu (Cren-
noBa, 2007; Komsaru, 2015; 3anumnaesa, 2018).

ITockoNbKY TpeACTaBleHre O BPEMEHMU SIBJISIETCS HEOTbeMJIEMOJ COCTABISIONIEN KyIbTYPbI JIOOOTO S3bIKOBOTO
CO00I1IeCTBAa, COTIOCTABUTEbHBIN aHAIN3 MTO3BOJISIET MPOCIEINTh, KAKOe OTpakeHMe 3TOT GpeHOMeH Haiesn BO ¢pa-
3eosiornuecknx MOHAAX YKa3aHHbIX SI3bIKOB U KaKye SI3bIKOBbIE CPeCTBA ITPY 9TOM 3a/1€/ICTBOBAHBI.

B xope uccienoBaHus HEOOXOAMMO ObIIO PEIINUTD CJIeAYIOMINe 3ajaul: BO-TIePBbIX, ONIPeleTUTh MEeTOL0IOTNYe-
ckuit moaxop K aHanusy OF ¢ KommoHeHTamMu gpems/time/temps; BO-BTOPBIX, KIACCUMUIIMPOBATh U MIPOAHATU3UPO-
BaTh MMEIOIIMIICS MaTepuas; B-TPETbUX, BbISIBUTb OTPasKeHHbIE B aHAAM3MpyeMbix ®E 0CO6EHHOCTY MEHTaIUTeTa
HOCHUTeJIeli SI3bIKa Ha YPOBHE CMbICJIOB, CBSI3AHHBIX C KOMIIOHEHTaMM 8pemsl/time/temps.

B pabore mpuMMeHSIIOTCSI 06LIEMETO0IOTMYECKIUI CUCTEMHBIN TTOAXO0/ M YaCTHbIE HAyYHbIE METOMbI KOTHUTUB-
HO-JIMHTBUCTUYECKOTO MCCIeNOBAHMS: KOMIUIEKCHBI/ TeopeTUYecKuii aHan3, CPaBHUTEIbHO-COMTOCTAaBUTEIbHBIN
aHa/IN3, OIMCATENIbHBI METOM, METOH KOJIMYECTBEHHOIN 00pabOTKM MaHHBIX, METOIbl CEMAaHTUYECKOTO, KOMIIO-
HeHTHOro aHaiu3a ®E. B3auMoCBsI3b BCeX NEpeuncIeHHbIX MyTeil MCccaeloBaHys MO3BOMISIET TTPOBECTM Haubosee
TIOJIHOE U TITyDOKOE M3yUYeHNe 0COOEHHOCTEN KOHLIEIITYyaan3alyuy TeiICTBUTEbHOCTY CPeICTBAMM SI3bIKA.

TeopeTnKO-MeTOI0OrMYEeCKOl OCHOBOM MPENNPUHSITOrO MCCAeNOBaHNSI TOCTYXWIM KOHLEMIMY OTeUYeCTBeH-
HBIX ¥ 3apyOeskKHbIX YUEHbIX, U3JI0KEHHbIE B paboTax 10:

— pycckoit dpaseonoruu (Temust, 1981; [lanckmii, 2021; Mokuenko, 1990);

— aHrmiickoit dpaseonoruu (Kyuus, 1972; CaBuikuit, 1993; AmMocosa, 2010);

— panmysckoit dpaseonoruu (Tak, 2018; HazapsH, 1987; Kymnesa, 2010).

IMpakTUYeckast 3HAUMMOCTD UCC/IeIOBaHMS 3aKII0UYaeTCsI B TOM, UTO IIPUHIMITBI aHAIM3A U TTOJTyYEHHbIE pe3yibTa-
ThI MOTYT OBITb MCITOJH30BAHbI MPY AaNbHENIIEM U3ydeHUM (Hpa3eoceMaHTUIeCKUX IOl PYCCKOTO, aHTJIMICKOTO
¥ GPAHITY3CKOTO SI3bIKOB ¥ OIPeeeHNM CEMAaHTUYECKO PO KOMIIOHEHTOB (hpa3e0IOrM3MOB C 1[e/TbI0 BbISIBJIEHUS
0COOEHHOCTEIT HAIIMOHATBHOI KOHIENTYaIu3alun JefiCTBUTEbHOCTM CPeACTBaMM 3bika. COMOCTaBUTENbHOE MUCCIe-
JIOBaHMe B 00/1aCTH JIEKCUKM U (Ppa3eosioruy pacimpsieT HayuyHylo 6a3y [yisd MOHMMAaHMSI KOMIUIEKCa SIBJIeHUH Halyo-
HaJIbHO-KY/IbTYPHOTO XapaKTepa M MOMOTaeT ITy6ke OCMBICIUTD Ipoliecchl (popMupoBaHus (ppa3eosiornyecKkoii cu-
CTEeMBbI SI3bIKOB. Pe3ysbTaThl MCC/IEAOBAHMS MOTYT OBITh MCITOJIb30BaHbI B IPOIIECCEe MTPENOAABAHNS TaKUX IUCITUTUINH,
Kak «JIEKCMKOIOTMS aHIVIMIACKOTO SI3bIKa», «JIeKcuMKomorus (ppaHIy3CKOro si3bika», «KoMmapaTuBHasT JIEKCUKOJIOTHS
¥ TEHIEHIIM pa3BUTHSI COBPEMEHHOI aHIIMIICKOI (paseonorum», «ComocTaBUTe/TbHAsK IEKCYKOIOTHUST».

OcHOBHas 4acTh

Ananus cemanTuky ®E B KOHTEKCTe BOMPOCA B3aMMOIECTBIUS U CPAaBHEHMS KY/IbTYP HEBO3MOXKEH 6e3 muccieno-
BaHUS 3TMMOJIOTMY [JIABHBIX KOMIIOHEHTOB 6pemsi/time/temps. CornacHo aTMMosorudeckum ciopapsm (Yepnsix I1. 4.
VICTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKUTT CIOBaph COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s3bika: 13560 cioB: B 2-x T. M., 1999. T. 1; Online
Etymology Dictionary. URL: https://www.etymonline.com/word/time; Centre National de Ressources Textuelles et Le-
xicales. URL: https://www.cnrtl.fr/etymologie/temps), B IpeBHEPyCCKOM, a TaKKe APEeBHEAHIIMIICKOM SI3bIKE AaH-
HbIEe CJIOBA VIMEJIU CXOXMe 3HAUEHUSI: 8PIbMA (npesnepyc) T10PA, OTIPEIEIEHHBIN OTPE30K BpeMeHN’, tima (oldengl) ‘limited
space of time’. OgHako B mpeBHe(dPaAHIIy3CKOM SI3bIKe temps, BOCXOASIIee K JaTMHCKOMY tempus, 0603HavYaIo mpo-
TSKEHHOCTb BpeMeHM. COBpeMeHHOe 3HAaYeHMe CYIIeCTBUTENbHOTO 8peMsl ‘Mepa IJIUTETbHOCTY BCEro MTPOMCXOS-
LIero M CYILeCTBYIOLIero’ OTCYTCTBOBAJIO B APEeBHEPYCCKOM sI3bIKe M pa3BWIOCh Mo3ske, K XVII-XVIII BB., B si3bIke
HayKM, aHAJIOTMYHBIM 06pa3oM B aHIJIMIICKOM SI3bIKe time Tpuo6Gpesio abcTpakTHOEe 3HaveHue ‘time as an indefinite
continuous duration’ — ‘Bpemst Kak HeoIllpee/eHHbI/1 HeITPepbIBHBIN OTPe30K’ TOABKO B KOoHIe XIV Beka. Bo ¢dpaH-
1ry3ckoM si3bike B XII-XIII BB. Y CYIIECTBUTEIBHOTO temps TMOSBMIOCh NTPOM3BOJHOE 3HaueHMe ‘saison, période
de I’année’ — ‘ce3oH, BpeMs roga’.

B mipencraBieHHOM MCC/IeLOBaHUM IMPOBOAUTCS CPaBHUTEIbHO-COMIOCTaBUTENbHbIN aHamm3 OFE pycckoro, aHI/nii-
CKOTO ¥ (BpaHITy3CKOTO SI3bIKOB, BKIIOUAIOIINX KOMIIOHEHTBI 8pemsi/time/temps, TeHETUUECKM BOCXOJSIINE K CYIIeCTBU-
TeJIbHBIM 8pemsl/time/temps B 3HAYEHUU ‘IJIUTEBHOCTD CYIIIECTBOBAHMS BCErO IMPOVICXO/SINEro, BCeX SIBJIEHUI U mpes-
MEeTOB, M3MepsieMasi BeKamMu, rogamu, yacamu, Muaytamu’ (CroBaps pycckoro si3bika (MAC): B 4-x 1. / PAH, UH-T IUHT-
BUCTUYECKMX UCC/IenoBanmil; mox pex. A. I1. EBrenbeBoit. M., 1999. URL: https://lexicography.online/explanatory/mas).
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Marepuanom Jjisl ucciiefoBaHMSI TOCTYKMUM (ppa3eosornyeckye caoBapu pycckoro, aHIIMIICKOTO 1 GpaHITy3CcKo-
ro 513bIKOB (Ppa3zeoornyeckuit CJioBapb PyCCKOro JUTePaTypHOTO sI3bika / og, pex. A. Y. ®énoposa. M., 1995; ®pa-
3€0JI0TMYECKUI CJIOBapb PyCCKOTO S13bIKa / 1of, pen. A. V1. MosoTkoBa. M., 1978; ®pa3eonornueckuii cJioBapb pyCcCKOTO
s3bIka / cocT. A. H. TuxoHos. M., 2007; ®paseosnormyeckuii ¢JioBapb COBPEMEHHOTO PyCCKOTO s13bIKa / cocT. 10. A. Jla-
puioHoBa. M., 2014; Kynun A. B. AHr0-pycckuii ¢ppaseonornueckuii cioBapb. M., 1984; Oxford Dictionary of English
Idioms. Oxford, 2010; The Free Dictionary’s Idioms Dictionary. URL: https://idioms.thefreedictionary.com; HoBsIii
60sIbII0I  (DpaHIy3CKO-pyCcCKMii ¢paseonornueckuii cioBapp = Le nouveau grand dictionnaire phraséologique
francais-russe / mog pen. B. I'. 'aka. M., 2005; Bosb110it ppaHily3cKo-pycckuit 1 pyccko-bpaHIy3CcKuii c1oBapb / COCT.
W. P. I'puropsig, M. H. TTetpouu. M., 2003. URL: https://dic.academic.ru/contents.nsf/fre_rus).

CTpyKTypHBIit aHanu3 uccienyembix OF pycckoro (41 ®F), anrnuiickoro (67 ®E) u dpaniysckoro (51 ®E) s3bi-
KOB ITO3BOJIUJI BBIIEUTD CIeIYIONIe MOJIEIN UX TOCTPOEHUS:

— B PYCCKOM si3bIke — 21 Mopesb, Hauboyiee YaCTOTHbIMM CpPeAy KOTOPBIX SIBJISIIOTCS: BpeMst + raroi (5 ©F),
HanpuMeD, 8pems mepnum, 8pems KOHUUIOCh (Ub€) (renpec); TIPUIIATaTENbHOE + BpeMs (5 OE), Hampumep, nepsoe 8pe-
Msl, nociie0Hue 8peMeHa; TIpejior + BpeMsi (4 ®E), HanIpuMep, KO 8pemMeHU, Ha épems; Vi TIPeJIoT + IpuiaraTebHoe +
Bpems (4 OE), Hanpumep, 8 CKOPOM 8peMEHU, HA NePB8oe 8pems;

— B aHIVIMIACKOM $I3bIKe — 17 Mofeneii, Haubosee MPOAYKTUBHBIMU SIBASIOTCSA: Adj + Time (10 ©OE), Hanpumep,
crunch time — ‘kpumuueckuti, pewaiowuti momeHm’, prime time — ‘npatim-matim, nyuwee agpuproe 8pems’; Verb + Adj +
Time (10 ®E), nanpumep, give a rough time — ‘naoxo obpawamecs ¢ kem-mo’, have a thin time — ‘umems HenpusmMHo-
cmu, nepexcusams mpyoHocmu’, hit the big time — ‘do6umucs ycnexa’; u mogenb Verb + Time (8 ®E), Hanpumep, serve
time — ‘omObi8ams Haka3aHue’, bide time — ‘manymo epems’, kill time — ‘yobusams spems’;

— BO (paHIy3cKOM SI3bIKe HabJII0faeTCs] 3HAUMTE/bHOE pa3HooOpasyue CTPYKTYPHBIX MOAeIeil o6pa3oBaHMs
(bpaseonoru3smMoB ¢ KOMIIOHEHTOM temps — 25. Haubosiee 4aCTOTHBIMU SIBJISTIOTCSI 0O0POTHI, MMEIOIIME [JIaroJbHYI0
cTpyKTypy (15 ®E), 3 Hux 7 ®E nmoctpoens! 1o mogenu Verbe + Temps, Hanipumep, meubler le temps — ‘kopomamep
apems’, hausser le temps — ‘gvinueams, 3ak1advi8amy 3a 2ajicmyk’, marquer en temps — ‘cdenams naysy’.

CoIoCTaBUTENbHBIM aHAMU3 CTPYKTYPhl PYCCKUX, aHTIAMIACKMUX U ¢paHIly3ckux DE mokasbiBaeT, 4YTO Haubosee
YaCTOTHOM Mojeblo 06pa3oBaHusT (pa3eoyioTM3MOB C KOMIIOHEHTOM time/temps moxHo cuumams Verb + Time /
Verbe + Temps, UTO MOKHO OObSICHUTh YHUBEPCATbHBIM XapaKTepPOM JaHHOI rpaMMaTUUYECKOii CTPYKTYPHI, TOe Cy-
IIECTBUTENIbHOE BBIMOMHIET QYHKIUIO 00beKTa JeiicTBMs. B pyccKoM si3bIKe MOKHO BBIJEIUTH IBe Haubosee ya-
CTOTHBbIE MOJenu 06pa3oBaHMs (Hpa3eosorn3MoB C KOMIIOHEHTOM 8peMs: aIbeKTUBHO-CYOCTAaHTUBHYIO (IIpuiiara-
TeJIbHOE + BPeMsI) M CMHTaKCMUYECKYI0 MOJIe/b MpeiokeHus (BpeMs + riaroj). Haubosbliiee CTpyKTYpHOE pa3sHOO00-
pasue uccienyeMbix Gpa3eosorn3MoB HabII0AAeTCs B TeX CIydastx, korga @E HaunMHaeTcs ¢ Ipejjiora M 4acTepevyHo
MOKET ObITh OTHECEHA K aaBepOMabHbIM (pa3eosiorM3MaM, HalpuUMep, 8 CKOPOM 8peMeHU, in no time — ‘oueHd
Ovicmpo’, au temps que la reine Berthe filait — ‘B He3amaMsTHbIe BpeMeHa, Ipu 11ape ['opoxe’. MOXKHO MPeIT0MI0KUTb,
uTO afiBep6MaIbHbie MOMIE/IN Yallle BCEro MmepefaioT crelduKy rpaMMaTHYeCcKoli TapagurMbl KaskI0ro S3bIKa.

AHanu3 JIeKCMYeCckX KOMIIOHEHTOB B COCTaBe PYCCKUX, aHTTIMICKUX U GpaHIiry3ckux OF mokas3bIBaeT, UTO MOHSITHE
«BPEMSI» OCMBIC/IMBAETCS HOCUTEJISIMU SI3bIKA C YYETOM Pa3HbIX acrekToB. Bo ®E oTpasunich 1 3aKpenminch Hauboee
BaKHBIE C TOUKY 3PEHMS HOCUTEJIEN KaKIOTO SI3bIKa XapaKTePUCTUKY U PeACTABIeHMs 00 3TOM GpeHOMeHe.

Bpems kak cy6sekm. Bo Bcex mcciemyeMbIX sI3bIKax BPpeMsI MOKET BBICTYIIATh B KaUeCcTBe CyObeKTa AeiicTBus. B pyc-
CKOJi SI3bIKOBOJ KapTMHE MMUPa BpeMsl SIBJSIETCSI aBCTPAKTHBIM IMOHSATHEM, OHO HANIE/SIeTCS] YeJIOBEYeCKMMM CBOJ-
crBaMu, nepconuduimpyetcs (9 ®E). Bpems MmokeT 6paTh, AeiaTh, paboTaTh, TepIeTb, OCTAHOBUTHCS U T.J., HAIIPU-
Mep: 8pemst He mepnum (He HOEM) (pase., sxenpec); BDEMSL OCMAHOBUIOCH (A1 K020); 8peMst pabomaem (Ha K020); 8peMsl 803b-
MEm (nokaxcem) c80€; epems desiaem c80€ 0en0 (scnpec); 8PEMS 000ULLO CMOPOHOL (K020) (paze). K 3TOI 3ke rpymie OE MoOX-
Ho otHecTu u OF ¢ meueHuem 8pemeHuU, B KOTOPOI TaKKe COIEPKUTCS yKaszaHUe Ha JeiicTBue. B ee coctaB BXOAUT
MMSI CyleCTBUTeNbHOe meyeHue — ‘1. [leficTBue 1o riar. meus 1 (5. [IpoxoauTe, coBepiaThcsl, npotekats)’ (MAC).

B BoCIIpMSTMM HOCUTEJIEI aHIIMIACKOI KYJIbTYphl BpeMs Takke nepconudunypyercs (10 ®E), u mo3Tomy 0HO
MOKET: JIEUUTb, HATIPUMED, time is a great healer — ‘BpeMst — BeJIMKMIi JIeKapb (3[I€Chb U Aajiee: MPU OTCYTCTBUM K-
BUBAJIEHTOB, 3aPETMCTPUPOBAHHBIX B JIEKCUKOrpadUueCcKux MCTOUHMUKAX, B CTAThe MIPUBOISATCS JOCIOBHbBIE TTEPEBO-
Ibl, caenaHHbie aBTopamu. — JK. 3., E. C., JI. C.); netetb, Hanipumep, how time flies — ‘Kak jgeTuTt Bpems!’; MOUTH
HETMOJIBVDKHO BUCETh WM JIeXXaThb, HAaNpumep, time hangs/lies heavy (on your hands) — ‘BpemMsi Me[JIeHHO TSHETCS .
BpeMmst MOXET BbI3bIBATh MOJIOXKUTENIbHbIE SMOLIMM, KOTHA OHO SIBJISIETCSI BasKHBIM, LIEHHBIM 3JIEMEHTOM UejIoBeye-
CKO1 XM3HM, HATIpUMED, time is of the essence — ‘BpeMst He KIeT (HOCI.: BpeMs — KpaiiHe BaKHO); the time is ripe — ‘Bpe-
MsI IpUIUIO° (DOC/L.: BPEMSI CO3PEJIO), ¥ OTPULIATENIbHbIE UYBCTBA, 0OCOGEHHO KOTAA OHO MPUXOIUT K YeJIOBEKY B KAUECTBE
CUMBOJIa CMEPTH, HAIIpUMeED, someone’s time has come — ‘HaCcTaa0 BPeMST .

Ananmu3 ®E GbpaHIy3CcKOTo SI3bIKa MO3BOJISET YBUAETh CUTYallVM, B KOTOPBIX BPEMS TaKKe OCYIIECTBIISIET HeKVe
TeicTBYUS, T.€. TIpeACcTaBsieTcs cyobekToM AeiicTBust (9 OF). Bpemst MOXKET CyIecTBOBaTh, ObITh UEM-TO: il Y a temps
et lieu — ‘BceMy cBOE BpeMst 1 (CBOE) MecTO (IOCJI.: eCTb BpeMsl 1 MecTo); le temps, c’est de I’argent — ‘BpeMsl — IeHb-
i’ (HOC/L.: BpeMsi — 9TO ZieHbr); le temps est un grand maitre — ‘OTbIT, BpeMs — BeJIMKUiL yunTenb’ (LOC/.: Bpems —
9TO BEJIMKUIT HACTaBHUK). BpeMsI MOKeT IIUThCS, UMETh 3HaueHue: le temps me dure — ‘MHe He TePIIUTCS; ST TOPOII-
JIIOCh’ (DOCIL.: BpeMs JUTUTCS AJIs1 MeHs1); le temps ne fait rien a Uaffaire — ‘BpeMsi B JaHHOM CJIyyae He MUMeeT 3Haue-
HUST' (IOCJL.: BpeMs He MMeeT HUKAKOro 3HaueHwus s gena). dpaseosormueckue ¢JioBapu (HpaHIy3CKOrO sS3bIKa
TaKkke GUKCUPYIOT AeCTPYKTUBHOE BO3EeiCTBME BpeMEH) Ha UejioBeKa M OKpYyKalolllie ero 06heKThI: le temps nous
gagne — ‘BpeMsl omepexkaeT Hac (HOC/.: BpeMs IMobexnaeT Hac); le temps dévore tout — ‘BpeMst HUYETO He IIaauT,
HM YTO HEe BEUHO (TI0f, IYHOI1)’ (IOCII.: BpeMs MOXKMUPaeT BCe).
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Takum o06pa3om, Oyayuu YHUBEPCAIbHONM KaTeropmeit, Bpemsl IPU3HAETCS UeJIOBEKOM CYGhEKTOM, IOCTOHBIM
BHMMAaHMS, TaK Kak BpeMsI MOKET ¥ TOMOYb, ¥ HaBpeAuThb. CpaBHUTETbHO-COMIOCTaBUTETbHbI aHAIN3 MCCIeTyeMbIX
OE no3Bo/SeT YTBEPKAATh, YTO Yallle BCET0 BpeMs MepCOHUGULIIPYETCS B PYCCKOI SI3bIKOBOI KapTUHE MMUpa, TIpu-
yeM KaK OfIyIlIeBJIEHHOe CYIIeCTBO OHO HAZeJSeTCs PSIMOM PYCCKUX HAIVMOHAIbHBIX UePT, a MMEHHO: YMEeHUeM Tep-
TeThb ¥ He TOPOIIUTBLCS, HAIPUMED, 8peMs mepnuim; 0coObIM OTHOIIEHMEM K paboTe, HATIpUMeED, 8pems desaem c80€
deno, epems pabomaem Ha Kozo-mo. Bo GpaHIly3CcKoi KapTHe MIpa BpeMs aCCOLIMMUPYETCS ¢ MaTepuaabHbIM JOCTaT-
KOM, Harpumep, le temps, c’est del’argent — ‘BpeMst — IeHbIM (HOCI.: BpeMSI — 3TO JAEHbIU); C JKM3HEHHBIM OITBITOM,
Harpumep, le temps est un grand maitre — ‘co BpeMeHeM MPUXOAMT OIIBIT’ (TOC/.: BpeMS — BeJIMKUIA yUUTeNb), a B aH-
TJIMIACKOJ KapTuHEe MMUpa — C LieJIUTeNIeM, HaTIpUMep, time is a great healer — ‘BpeMst — BeJIuKuii jekapp’. B uccienye-
MBIX SI3bIKaX BpeMsI BOCIIPMHMMAETCSI B TOM YMC/Ie ¥ Kak 06pa3 KOHIIA KMU3HU: 8peMsi KOHUUI0Ch, someone’s time has
come — ‘HacTasio BpeMsi (ymMupath)’, le temps dévore tout — ‘BpeMst HUUEro He MAgUT, HY YTO He BEYHO (1107, IYHOI)’.

Bpems kak o6sekm. BpeMs Takske MOXKET BBICTYIAaTh OObEKTOM AEMCTBUS. B PycCKOM SI3bIKE IECTBUS MHOTIA
MOTYT OCYIIECTBJIATbCS HaJ BpeMeHeM (2 OF). Hanpumep, BpeMst MOKHO TSHYTb M YOUBATD: MAHYMb BPEMS (pase., unozda
HeodoGp.,); YOUBAMB (YOUMB) BPEMS (pasz). [PV ITOM MBI BUAUM, UTO 00e ®DE ¢ I/1aroJibHbIM KOMIIOHEHTOM MMEIOT CTUJIA-
CTUYECKMe ITOMEThI, XapaKTepU3YIOTCS IKCIIPEeCCUBHOCTHIO.

B aHI/IMiicKOM SI3bIKe BpeMs yallle KOHIENTyaJIu3upyeTcsl Kak 00bekT meiicTBus. JanHas rpymnmna ®FE BKIOUaeT
29 (paseonornueckux 060pPOTOB, UTO KOJIMUECTBEHHO MPEBbIIIaeT aHAJIOTUYHbIE TOKA3aTeIu B MCCIeIyeMOM Cer-
MEHTE PYCCKOTO M (PpaHIy3CKOTO SI3bIKOB. B aHI/IMIICKOI SI3bIKOBOI KapTMHE MMpa BpeMs IOJBEepPraeTcst BO3eii-
CTBUSM cjefymouiero poja: (1) BpeMeHeM MOXKHO BialleTh, Hanipumep, have the time of one’s life — ‘mpoBecTy yuiliee
BpeMSI B CBO€¥ ku3HM (IOCJI.: BJIaZeTh BpeMeHeM XusHu), have time on one’s side — ‘BpeMst paboTaeT Ha KOro-To’
(mocs.: UMeTh BpeMsI Ha CBOEit CTOpOHE); (2) BpeMeHeM MOKHO PacliopsDKaThCsl Ha CBOE YCMOTpeHMe, TO eCTb ero
MOYXHO NMpPUOBpeTaTh, TPATUTb, YOUBATH, YITyCTUTb, HAIIPUMED, gain time — ‘BHIMTPATh BpeMs (OOCH.: MONYYUTH
BpeMs), bide one’s time — “kmaTh 6JATONMPUSITHOTO Cay4ast’ (IOC/I.: BBDKUIATb BpeMs), buy time — ‘OTTSIHYTb BpeMs,
BBIUTPATh BpeMsl’ (DOCJI.: KYIIUTh BpeMs), hit the big time — ‘mo6MBaThHCS CJIaBbI U ycriexa® (IOCII.: yIapUTh 10 Bpeme-
HW), beguile the time — ‘06MaHyTb BpeMsI’ (IOCI.: 0OMaHbIBaTh BpeMsi), mark time — ‘3aHMMAaTh BbIKMUIATEIbHYIO TO-
3UIUI0° (BOCI.: OTMETUTDb BpeMmsi); (3) cO BpeMeHeM MOKHO 06paiiaThcst Kak ¢ Bparom, Hamnpumep, kill time — ‘6ec-
CMBICTIEHHO YOUBATh BpeMs’ (IOCI.: YOUTh BpeMs), waste time — ‘TpaTUTb BpeMs MOHAMpPAcHy (JOC.: 6ecriosiesHo
TpaTUTh BpeMsl), fight against the time — ‘TOpPONUTBCS 3aBEPIIUTD A0 B CPOK (HOC/.: CPAKAThCS CO BPEMEHEM);
(4) BpeMst MOXKHO MTPOBOJUTD C YIOBOJBLCTBMEM U B CBOEM TeMIle, HaIIpumep, take up time — ‘He TOPOTIUThCS  (IOCI.
B34Tb BpeMs), have a whale of a good time — ‘3aMeuaTe/IbHO ITPOBECTY BpeMS .

Bo dpaHIy3ckoM sI3bIKe TakKe MPUCYTCTBYIOT (paszeonornsmsbl (18 ®E), B KOTOPHIX KOMIIOHEHT temps BBICTY-
MaeT B KauecTBe 06beKTa AeACTBUS, KOTMUECTBEHHO OHM 3HAUMTEIbHO MPEBBIINAIOT COOTBETCTBYIONIYIO IPYITITY PyC-
ckux OE. B maHHbIX (paseonornuyeckux 000pOTaxX MOXKHO BbIJEIUTb PasJTMUHbIE TUITbI BO3JENCTBUS Ha BpeMsl.
Tak, BpeMsI MOKHO MeTb, 6paTh, OTMeYaTh, HAIIpUMep, avoir le temps de — ‘pacrioniaraTh BpeMeHeM, UTOObI C/Ie/IaTh
YyTO-JI.” (IOC/I.: UMETh BpeMsi, YTOObI); marquer (unu prendre) un temps — ‘chenaTtb may3y; BbDKOATh, MOJOXKIATDH
(mocn.: oTMeuaTh (6paTh) BpeMs). BpeMss MOKHO UeM-TO 3aIlOJHATh M KaK-TO ITPOBOAMTH, Hampumep, meubler le
temps — ‘y6uBaTh, KOPOTaTh BpeMs’ (HOC/.: 3allOJHUTh BpeMsl); passer le (unu son) temps d... — ‘TpaTUTh BpeMs Ha’
(moc1.: MpOBOAUTDL BpeMs Ha...). Ha BpeMsi MOKHO BO3/e/iCTBOBATh C I[€/IbI0 M3MEHEHMs ero IJIUTEeTbHOCTU — yBe-
JIMUMBATh, BLIUTPLIBATh: hausser le temps — ‘BbINMBATh, 3aKJIaAbIBATH 33 FaJCTYK (MOCI.: YBEJIUUUTDh BpeMs); gagner
du temps — ‘BBIMTPATh BPEMSI; MOJYUUTh OTCPOUKY, OTTSIHYTb BpeMsT (JOC/.: BBIMTPATh BPEMS), a TAKKe OTPe3aTh,
TepsiTh: couper le temps de qn — ‘HapyIIUTD Yeii-JI. PacIOPSIIOK AHST (OOCHI.: OTpe3aThb BpeMsl KOro-j.); on ne perd pas
de (unu son) temps quand on aiguise ses outils — ‘BpeMsl, 3aTpayeHHOe Ha TIIATEIbHYIO TOATOTOBKY Jie/ia, He MPOoIajaeT
IapoM’ (JOC/I.: MbI He TepsieM (CBOEro) BpeMeH!, KOrJja 3aTauMBaeM CBOM MHCTPYMeHThI). B HekoTopbix OF mpucyT-
CTBYET TMepCOHAMM3ANMS — BPeMsI MOKHO TOJIKATb TIEUOM, €0 MOKHO YOMBATh ¥ 0OMAaHbBIBATh: pousser le temps avec
I’épaule — ‘TOATOHSITH, TOPOITUTD (HOCII.: TOJKATh BPEMSI TUIeUOM); tuer (wiu tromper) le temps — ‘yOUBATh BPEMSI (pasr.)’
(moci.: youBaTh (0O6MaHbIBaTh) BpeMs). Takke (paseonsornueckuit poHp GpaHIly3cKOro sA3bIka OTpakaeT MpecTaB-
JIEHVE O TOM, UTO BpeMSI MOKHO HaBE€PCTaTh, BEPHYTb, BO3MECTUTD: racheter le temps (m. rattraper, regagner, réparer le
temps perdu) — ‘HaBepcTaTh MOTEPSIHHOE BpeMsT’ (IOCJI.: MCKYIIUTh BpeMs (HaBepCTaTh YIylleHHOe, BEpHYThb, BO3Me-
CTUTD MOTepPSIHHOe BpeMs)). Takke B o1y rpymny ®E MOXHO BKIIOUNUTb cy6cTaHTMBHYIO OE mangeur de temps — ‘mo-
KyWINBbII UeI0BEK, 113-3a KOTOPOTO Tepsielllb BpeMs’ (MOCI.: e[JOK (PaCTOUMTENb) BpeMeHM), epefaionlyio 3HaueHue
neiicTBus 110 riarony mangeur (Larousse. URL: https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/mangeur/49121).

Takum 06pa3oM, MOKHO CeaTh BbIBOA, UTO B MCCAEIYyEeMbIX KYJIbTypax SI3bIK GUKCUPYET CTpeMJIeHME UeToBeKa
BO3/Ie/iCTBOBATh Ha BpeMsl, MU3MEHSTDb ero, Hampumep, youms epems, kill time / waste time — ‘youtb Bpems’, meubler le
temps — ‘KopoTaTh BpeMs'. AHT/IMIICKast 1 GpaHITy3CKast SI3bIKOBbIe KAPTUHBI MUPA, COTJIACHO Pe3y/IbTaTaM ITPOBeeH-
HOTO MCC/IeIOBAHMS, OTPaykaloT ropasio O60sblile CIIocO60B 06pallleHst CO BpeMeHeM, YeM pycckast KapTuMHa Mupa.

TemnopansHole Xapakmepucmuku epemeHu. AHaIM3 Crioco60B KOHLIETITYaIM3aly IeCTBUTETbHOCTM (ppaseonornye-
CKVMM CPENCTBAMMU SI3bIKa ITOKA3bIBAET, UTO TOHSTHE BpeMeH!, BbIpaskeHHOe Bo OE ylekceMaMut 8pems/time/temps, KInio-
YeBbIMM JIEKCEMaMU CO 3HaUE€HMEM TEMIIOPAJIBHOCTH, CAMO TO/TyYaeT TeMITopaibHble xapakrepuctuku (Cuakesuy, 2003).

Tak, B HEKOTOPBIX pycckux ®E (8 ®E) cama jekcema 8pemMss B KOMOMHAIMY C TIpeAjioTaMy M HapeuusiMyu BbIpa-
SKaeT HEeKYI0 TOYKy, pyOesX, IMepuoll, OTHOCUTEIbHO KOTOPOTO MOXKHO pPacCMaTpuUBATh MPOUCXOZSIIEe: 8pems
0M 8peMeHU; paHblie 8PEMEHU (pas2); N0 BPEMEHAM; CO 8peMeHeM; 00 8PEMEHU (cmap); HA 8PEMS; OM 8pemeHU 0 8peme-
HU (yemap. kuuncn,); 00 NOP_L 00 8PEMEHU.
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BpemMst Takske MOKET XapaKTepu30BaThCS:

—  YOaJeHHOCThIO OT TEKYILEr0 MOMEHTA, OHOBPEMEHHOCTbIO, HETIOCPeICTBEHHBIM TIPeIIeCTBOBAaHNEM WU Cle-
JIOBaHMEM 32 KaKUMM-TO COObITHeM. OCHOBHBIMM CpeICTBaMM Iepeiauyu 3TOro 3HaueHus B cocraBe OE saBiswoTcs
ykasaTtenbHble MecTouMeHust mom (MAC), onstii (MAC) (6 OE): mem epemenem; ¢ mozo epemeHu, KaK; 60 pems OHO
(okenpec); 60 BDEMEHA OHBL (yemap.); 6 MO HCE 8PEMSL; 8 MO BPEMS KAK (xmunn.);

— TIopsIKoM ciemoBanus (5 ®E), HATIpUMeEp: Ha Nepaoe 8PeMs (pas.); 8 NEPBOE BPEMS; 8 NOC/Ie0Hee 8peMsl; NoCjie0-
Hue 8peMeHa (Npuxoo0sm) yemap.);

— IJIATEIbHOCTBIO, MPOJO/DKATENbHOCThIO (3 ®F), uTo BhIpakaeTcs uepe3 3HaUeHMe OMpeIeNuTeNbHOTO0 Me-
CTOMMEHMSI 8eCb, KOTOPOE MPU OTBJIEUYEHHBIX CYIIECTBUTENbHbBIX YKa3bIBAET HA BBICIIYIO CTEIEHb MPOSBIEHNS 060-
3HAYaeMOTO CYIIeCTBUTENbHBIM COCTOSTHMS, ipu3Haka (MAC), 1 YMCTUTETbHOTO 00UH B 3HAUEHUN HEOTpee/ieHHO-
ro MecToMMeHus ‘Kakoii-To, Hekuit' (MAC): 8C€ 8peMs (pas.); 80 8Ce 8peMEHA; 0OHO 8pEMSL;

— ckopocTbio (1 ®E): 8 ckopom epemeHu.

BpeMst MOKeT MoyvyaTh OTHECEHHOCTh K KAKOMY-TO JIMILY, TIpeaMeTy, siBiieHunio (4 ®E): 8 c80€ 8pems; co 8pemén
yaps Iopoxa wymn); 8DEMEHA 200a; demckoe 8pems; UMeTb XapaKTepucTuKy HeomnpeneneHHocty (1 ®E): 8 kou-mo 8pe-
MEHA (paze., wymn), TOE ITOT CMBIC/T BBIPAXKAETCS Uepe3 ycTapesiliee BOIIPOCUTENbHOE MECTOMMeHMe Koli — ‘KaKoii, KOTo-
poiit’ (MAC); a TaksKe ITOTyYaTh OLIEHOUHbIE XapaKTepucTUku (2 OE): 30/10moe 8peMs icnpec); 8 00HO NPEKPACHOE 8peMsl.

B ucciaemyemom macte ¢ppaseodoHga aHITIMIACKOTO SI3bIKa MOSKHO BBIIEIUTH CJIeIYIONIe CBOCTBA BpeMeH!:

— OHO 006JIalaeT AJIUTEbHOCTBIO WM MTPOAO/DKUTENbHOCTBIO (2 ®F), Hatipumep, all the time — ‘Bce Bpemst’, long
time — ‘monroe Bpemst’;

— BpeMs MMeeT oIpe/ie/ieHHbI 06beM (5 OE), Haripumep, in half the time — ‘B mBa pasa O6bICTpee’, in next to no time —
‘B IBa CYeTa, MUIOM;

— BpeMs MOXeT XapaKTepu30BaThCs YIAJEHHOCThIO OT TEKYIIero momeHTa (6 ®E), Hanipumep, be before (one’s)
time — ‘paHblie cpoka’, behind its time — ‘B Mponwiom; nmosgHee’, go back in time — ‘BepHYTbCS B ITpoOLIIOe’; OAHOBpE-
MeHHOCThIO (4 ®F), Hanipumep, for the time being — ‘Ha maHHbIi MOMEHT’, just in time — ‘Kak pa3 BOBpeMs ; HEIO-
CPeJICTBEHHBIM MpeIIeCTBOBAHMEM WIM CAeOBaHMEM 3a KaKMM-TO cobbiTeM (2 ®E), Hanpumep, from this/that
time forth — ‘c aTOrO/TOrO BpeMEHMN';

— BpeMs MOXXeT pacCMaTpMBaThCs KaK HEeKUil pyOesk, TOUuka BO BpeMeHM U mpocTpaHcTBe (5 ®OF), Hanpumep,
time and time again — ‘cCHOBa U CHOBA’, since time out of mind — ‘c moucTopuuecKuxX BpemeH’, just in the nick of time —
‘Kak pa3 BOBpeMsI, B CAMblif MMOC/eIHIIT MOMEHT ;

— BpeMs MOXET MMETb JOIOJHUTEIbHbIE OLIEHOUHbIE XapakTepucTuku (4 ®E): be in the right spot at the right
time — ‘OKa3aTbCs B HY’KHOE BpeMsI B HY)KHOM MecTe’, live on borrowed time — ‘6bITh OOPEUEHHBIM ; UbM-JI. JHU COUTE-
HbI', be in the wrong place at the wrong time — ‘He K MeCTy " He KO BpeMeHW’, in jig time — ‘B 1Ba CU€TA (crenr.) .

Bo ¢paHIly3cKOM SI3bIKE:

— JIeKceMa temps B KOMOMHAIIMY C TIPejIoraMi M HapeunsiMy MbICJIUTCST KaK HeKasi TOUKa OTcueTa JJish ITPOMCXO0-
nsiero (8 ®E), HanipuMep, a temps et a contretemps — ‘He AyMast O TOM, KCTaTU 3TO WIM HEKCTaTu , de temps en temps
(mxc. de temps a autre) — ‘MHOTIA, BpeMSI OT BpeMeHu', avant le temps — ‘IOCPOYHO, MPEKIEBPEMEHHO’; étre dans les
temps — ‘TIOCIIEBATD, IPUXOIUTH BOBPEMSI (pasr)

— BpeMsl MOXET ObITh 0XapaKTepPU30BaHO YIAJIEHHOCTbIO OT TEKYIIero MOMEHTA, OJHOBPEMEHHOCTHIO, TIpeiie-
CTBOBaHMEM WM CJIefOBaHMEM 3a KaKMM-TO cobpiTieM (10 ®E), Hanpumep, au (unu du) temps o (unu que) (la reine)
Berthe filait (mac. au au du temps du roi Dagobert unu Guillemot; au temps ot les rois épousaient les bergéres) — ‘B He3a-
nmaMsTHble BpeMmeHa; = mpu 1ape Topoxe’; de (unu depuis un) temps immémorial — ‘c He3aIllaMSITHbIX BpeMeH’,
du temps des collets montés — ‘B cTapuny’, du temps qu’on se mouchait sur la manche — ‘Bo BpeMeHa MPOCTbIX HPABOB;
B 106poe cTapoe Bpems’;

— BpeMs MOXeT OTHOCUTBCS K KAKOMY-TO Juily, siBineHuto (5 OF), Haripumep, le temps de la pioche — ‘3k3ameHa-
LIMOHHAs 1opa B IKosie’, de notre temps — ‘Teniepb, HbIHE;

— BpeMs MOXeT XapaKTepu30BaThCs OlleHOYHOCThIO (1 DE), Hanpumep, bien (mal) son temps — ‘Xopo1o (TI0X0)
BBIGpATh BpeMSI; IeJIaTh UTO-JI. BOBpeMs (He BOBpeMsI) .

3akiouyeHue

TakuM 006pa3oM, MbI MPUXOAMM K CJIEOYIOIIMM BbIBOAAM. PerpeseHTalus AeiCTBUTEIBHOCTY MocpencTBoM DE
C KOMIIOHEHTaMU 8pems/time/temps umeeT cXoAcTBa u pasanunsi. C ogHoi cTopoHsl, BO OF Bcex mccieyeMbIX sSI3bIKOB
KOMITOHEHTbI 8pemsl/time/temps TIOATBEPKOAIOT CBOJ YHMBEPCATbHbBIN XapaKTep M MOTYT BBICTYIIAaTh CYOEKTOM Jeii-
CTBUS, 06’])6KTOM ,ELEI‘/J[CTBI/IH M MUMETDb PAl, TEMIIOPAJIbHBIX XapPaKTEPUCTUK, HAIIpYMMeEp OJIUMTEIbHOCTb MM IIPOOOJIKN-
TeJIbHOCTb, 06bEM, YIAIEHHOCTb OT TEKYIIEr0 MOMEHTA, MOTYT GbITb OTHECEHbI K KAKOMY-TO JIMITY, TIPeIMETY, SIBJie-
Huio u T.1. C Ipyroit CTOPOHBI, YCTAaHOBJIEHHbIE CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECK/e CBSI3Y KOMIIOHEHTOB epewmsi/time/temps
¢ IpyruMy KoMrioHeHTaMy OF Mo3BOJSIIOT CiesiaTh BHIBO, O TOM, UTO KaXKIbIN SI3bIK OTPakaeT ITPOLIeCC OCMbIC/IEHMSI
JIe/iCTBUTEIbHOCTHM T10-CBOeMY. Hampumep, B PyCCKO¥i SI3bIKOBOI KapTyMHE MMpa MepcoHM@UKaLys BpeEMEHM T03BO-
JISIeT YBUZIETh OCOGEHHOCTM PYCCKOTO MEHTATMUTETa Ha YPOBHE CMBIC/IOB, CBSI3aHHBIX C PabOTOM, oskumaHmeM. Bo dpaH-
Iy3CKOJ KapTMHE MMpa CTeIlleHb MepcoHM(UKALMY BpeMEeHM 3HAYMTEIbHO HIDKE, OJHAKO BPEMS YacTO BBICTYIAET
B KauecTBe CyGbeKTa NeiCTBMSI B OTHOIIEHWM YesloBeKa KaK O6beKTa HeCTBMs. AHAMU3 pernpe3eHTalyy TOHSTHS
BpeMEHM CpeACcTBaMM aHIIMiiCkuX ®E NeMOHCTPUPYET €ro BOCIPUSITME HOCUTESIMM SI3bIKa CKOpee KakK OObeKTa,
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yeM CyObeKkTa JeiCcTBUS. B 11eJI0M MccienoBaHme TIOKa3bIBaeT, UTO aHIIMIACKAs M (GPAHITy3CKasl sI3bIKOBbIE KapTUHbI
MMpa OTPa)kaioT ropasio 6oJIbIlle CITI0COG0B 0OpalleHNsT CO BpeMeHeM, UeM pyccKasi KapTuHa Mupa.

UccnenoBanye ¢Gppa3eosorn3mMoB B pyciie aHanM3a SI3bIKOBOI KapTUHBI MMUPA TTPEJCTABISETCS] TTePCIIEKTUBHBIM,
TIOCKOJIbKY BCe JIMHTBUCTUYECKME UCCIeJOBAaHUSI B paMKaX aHTPOMOLLEHTPUUECKO mapagurmMmbl HalpaBieHbl HA U3Y-
YeHMe MEeHTaIbHBIX IIPOLECCOB, OTPAKEHHBIX B SI3bIKE, M3yUyeHMe KOTOPOTO SIBJISIeTCS OOHUM M3 CPeLCTB MTO3HAHUS
MEHTaIbHOI NesTelbHOCTU Ye/ioBeKa, B YaCTHOCTU KOHLIENTyaau3aum JeiiCTBUTeIbHOCTU SI3bIKOBBIMMU CpenCTBa-
Mu. B manpHejineM ¢pa3eoyiorn3Mbl ¢ KOMIIOHEHTAMU 8pems/time/temps MOTYT GbITh MCCIEAOBAHBI C 1LI€JIbIO OIpe-
JleJieHMsI CTeTIeH BbIPAKEeHMsST TEMIIOPAIbHOCTH, UTO ITO3BOIAT MOJYYUTb 60jiee TOUHbIE pPe3ylbTaThl IJIs MTOCIeIyI0-
1Iei1 paGoThI B BOIPOCE KOHIIENTYaM3aLMM e ICTBUTETbHOCTM.
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